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Abstract  
              This study examines the poignant portrayal of women's struggles and maternal longing 

through traditional folk songs, focusing on the intricate mother-daughter relationship. These 

songs, recorded through oral tradition and word of mouth, reveal emotional turmoil faced by 

women in rural societies, particularly after marriage. Lyrical narratives uncover themes of 

separation, hardship, and the quest for support. 
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The folk songs analyzed in this study are not derived from written texts or books, but rather 

from oral recordings of traditional songs passed down through generations. This qualitative 

analysis demonstrates the power of folk music in expressing women's emotions and struggles. 
 

_Keywords_: Folk songs, oral tradition, women's struggles, maternal longing, rural societies, 

emotional turmoil. 
 

ஆய்வுச் சுருக்கம் 
 முன்னுரையில் மனித வாழ்வில் பெண்கள் சந்திக்கின்ற 
இன்னல்கரையும், மகைின் துயரிரனக் கண்ட தாயின் மனநிரைரயயும், 
பவைிப்ெடுத்துகின்ற வாய்பமாழிப் ொடல்கரை ஆய்வுைகிற்கு 
எடுத்துக்காட்டுவதாகக் கூறப்ெட் பசய்தி இடம் பெற்றுள்ைது. 
 திருமணமான பெண்ணின் இல்ைற வாழ்வு எக்காைணங் பகாண்டும் 
சீர் குரைந்துவிடக் கூடாது என்ற உயரிய நநாக்கில் பெற்நறார்கள் 
கவனமாக இருந்துள்ைதரன, ஒரு பெண் ெிறந்த வடீ்டின் நிரையிரனக் 
காட்சிப்ெடுத்திய வாய்பமாழிப் ொடைின் மூைம் எடுத்துக்காட்டப்ெட்டுள்ைது, 
 இல்ைற வாழ்விைிருந்து ெிரிந்து வந்த பெண்ரண, கைக்காய் அரிசி 
(கறுப்பு அரிசி) நொைவும், தவிட்டுக் குறுரண நொைவும் 
புறக்கணித்தநொது, அப்பெண் தன்னிரைரயக் காட்சிப்ெடுத்திய 
வாய்பமாழிப்ொடல் இடம் பெற்றுள்ைது. 
 ஒரு பெண் கணவரன இழந்த ெின்பு அப்பெண்ணிற்குச் பசய்கின்ற 
சம்ெிைதாயங்கைின்நொது, மகைின் துயை நிரைரயக் கண்டு பெற்ற தாய் 
மனந்துடித்து, கிைாமங்கைில் ெறந்து திரிகின்ற ெறரவகைின் வாழ்விநனாடு 
ஒப்ெிட்டுப் ொடிய வாய்பமாழிப் ொடல் விைக்கப்ெட்டுள்ைது. மனித 
வாழ்வில் நாளும், நகாளும் முக்கியத்துவம் பெறுகின்ற வரகயில் 
வினவிய பசய்தியும் இடம் பெற்றுள்ைது. 
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 மனிதர்கள் தவறுகரைச் பசய்த ெின்பு வருந்துவது நொை இரறத் 
பதாண்டினால்கூட தன்னுரடய தீவிரனகளும், ொவங்களும் அகைாது 
எனத் தன்ரனத் தாநன பநாந்து பகாள்கின்ற ொடல் 
எடுத்துக்காட்டப்ெட்டுள்ைது. 
 கிைிகள் பசான்னரதச் பசால்லுவது மட்டுமல்ை. பசால்லுவதரனப் 
புரிந்து பகாள்ளும் ஆற்றலும் ெரடத்தரவ என்ெதரனப் புைப்ெடுத்துகின்ற 
ொடல் விைக்கப்ெட்டுள்ைது. 
 முடிவுரையில் ஆய்வின் முடிவு கூறப்ெட்டுள்ைது. 
 
திறவுச்பசாற்கள் :  நாட்டுப்புறப்ொடல்கள், வாய்பமாழி மைபு, பெண்கைின் 
நொைாட்டங்கள், தாய்ரமயின் ஏக்கம், கிைாமப்புற சமூகங்கள், 
உள்ளுணாா்வுத்தாக்கம். 
 
முன்னுலர 
 உைக உயிரினங்கைில் ெறரவகளும் விைங்குகளுங் கூட அரவகள் 
பெற்ற உயிரினங்கரைப் ொதுகாக்கத் துடிக்கின்றன என்ெதரன உைகறியும், 
அவ்வரகயான உயிரினங்கைில் நமம்ெட்ட உயிரினமாகக் கருதப்ெடுகின்ற 
மனிதர்கள் இறுதி மூச்சுவரை குடும்ெ நைனுக்காகப் ொடுெடுகின்றனர். 
அத்தரகய குடும்ெ உறவில் பதாப்புள் பகாடி உறவாக இருக்கின்ற தாய், 
நசய் உறவு இன்னபவன்று மதிப்ெிட முடியாத உயரிய நிரையில் உள்ைது. 
அதிலும் தாய், மகள் என்ற உறவில் திருமணம் வரை தாயின் 
அைவரணப்ெில் வைர்ந்த மகள் திருமணத்திற்குப் ெின் தாரயப் ெிரிந்து, 
வாழ நவண்டிய சூழல் ஏற்ெடுகின்றது. 
 அவ்வாறு வாழ்கின்ற நொது, தாயிடமிருந்து ெிரிந்து தனித்த குடும்ெ 
வாழ்விரனத் பதாடங்கிய மகள் எதிர்ொைாத இன்னல்கரைச் சந்தித்த 
நொது மனம் பநாந்து கூறியரவயும், மகைின் வாழ்வில் ஏற்ெட்ட  
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துயைத்திரனக் கண்ட தாயின் மனநிரைரயயும், தாய், மகள் ஆகிய 
இருவரின் நிரைரயக் கண்டு உற்றார் உறவினர் மனங்கைங்கி 
வினவியதும் வாய்பமாழிப் ொடல்கைில் இடம் பெற்றுள்ைன. ஏட்டில் 
வைாத ொடல்கரை ஆய்வுைகிற்கு எடுத்துக்காட்டும் வரகயில் இக்கட்டுரை 
அரமகிறது. 
 முதைில் பெண்கைின் துயைங்கைில் ஒரு பெண்ணிற்கு ெிறந்த வடீு 
கூட அந்நியமாதரை உணர்த்தும் வாய்பமாழிப் ொடல் இடம் பெறுகின்றது. 
  தங்கப்ெடிக் கிணறு 
  தாகத்துக்கு நல்ை தண்ணி 
  நீங்க பெத்த பெண்ணுடி 
  தவிச்சா வருநவன்னு 
  நீங்க தரையாரி காவைிட்டீர் 
  பவள்ைிப் ெடிக் கிணறு 
  நவனலுக்நகா நல்ை தண்ணி 
  நீங்க பெத்த பெண்ணுடி 
  பவறுத்தா வருநவன்னு 
  நவடுவரைக் காவைிட்டீர்! 
 
என்ற இப்ொடல் மூைம் அறியைாம். பொதுவாக கிைாமங்கைில் வடீ்டுப் 
பெரியவர்கள் ெள்ைியில் நசர்த்த குழந்ரதரய அழுகிறது என்று கூட்டிட்டு  
வந்துவிட்டால் குழந்ரதயின் ெடிப்பு என்னாவது என்றும், திருமணமான 
பெண்கள் புகுந்த வடீ்டில் கஷ்டம், நஷ்டம் என்று ஓடி வந்துவிட்டால் 
குடும்ெம், குழந்ரதகள் என்னாவது என்றும் திட்டுவது உண்டு. இருப்ெினும் 
ஒரு பெண் இல்ைற வாழ்வில் ஏற்ெட்ட ெிைச்சிரனகரை (இடர்ொடுகரை) 
எதிர்பகாள்ை முடியாமல் வாழ்விரன பவறுத்து, பசல்வ வைமிக்க ெிறந்த  
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வடீ்டிற்கு வருகின்ற பொழுது அன்ெினால் அைவரணக்காமல் பெண்ணின் 
இல்ைறம் சீர்குரைந்துவிடக் கூடாநத என்ற உயரிய நநாக்கில் 
பெற்நறார்கள் கவனமாக இருந்துள்ைதனர். 
 

திருமண ொழ்ெில் பெண்ணின் நிலை 
 மனிதர்கைின் வாழ்க்ரகப் ெயணத்தில் திருமண வாழ்வு மிக 
முக்கியத்துவம் பெற்று விைங்குகின்றது. அத்திருமண வாழ்வில் ஆணின் 
வாழ்வு முடிவரடயும்நொது, பெண்ணின் நிரைரமரய இன்னபவன்று 
பசால்ை முடியாது. அந்நிரையில் பெண்ரண கண்மாய்க்கரையில் 
ரவத்தும், பதருநவாைத்தில் (முச்சந்தியில்) நிற்க ரவத்தும் சிை 
சம்ெிைதாயங்கரைச் பசய்வர். அப்பொழுது மகைின் துயை நிரைரயக் 
கண்ட தாய் பசால்பைாணாத் துயரில், இயற்ரகச் சூழைில் ெறந்து 
திரிகின்ற ெறரவகளுக்குக்கிட்டிய வாழ்வு கூட தான் பெற்ற மகளுக்கு 
கிட்டவில்ரைநய என்ற ஏக்கத்தில், 
  காக்கா கருங் குருவி 
  கனிஞ்ச ெழம் திங்ரகயிநை 
  காணியாை ெிறந்த மக 
  கரைநயாைம் நிக்க ைாச்சு 
  சிட்டும் பசம் ெருத்தும் 
  சிவந்த கனி திங்ரகயிநை 
  சீரமயாை ெிறந்த மக 
  பதருநவாைம் நிக்க ைாச்சு. 
என ொடிய ொடைில் மனங்கைங்கி புைம்ெி அழுதக் காட்சியிரன 
உணைைாம். 
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தாய், மகளின் துைரிலனக் கண்ட உற்றார் உறெினரின் நிலை 
 மனித வாழ்வில் ஒரு சறுக்கல் ஏற்ெடும்நொது, அதற்கான காைணம் 
இதுநவா, அதுநவா எனப் ெை நகாணங்கைில் நயாசிப்ெதுண்டு. 
அவ்வரகயில் தாய், மகைின் நிரைரயக் கண்டு கூடி நின்ற உற்றார் 
உறவினர் மனங்கைங்கி காைணங்கரை ஆைாய்கின்றனர். அப்நொது சுக்கும், 
சுண்ணாம்பும் பவப்ெம், சூரியனும் பவப்ெம் அவ்வாறிருக்க பெண்ணிற்கு 
முகூர்த்தம் குறிக்கும் நவரையிநை சுக்கால் தரை முழுகி, சுண்ணாம்ொல் 
நகாைமிட்டு சூரியரன ஆரணயிட்ட காைணத்தினால் சூரியன் பெண்ணிற்கு 
சுைி கிைகம் என்று பசால்ைிவிட்டாநைா என மனதிற் எண்ணிய 
காைணத்திரன வினவும் வரகயில், 
  முக்காைி நமநை யிருந்து 
  நீ பெத்த ெிள்ரைக்கு 
  முகூர்த்தம் குறிக்கும் நவரையிநை 
  சுக்கால் தரை முழுகி 
  சுண்ணாம்ொல் நகாை மிட்டு 
  நீங்க சூரியரை ஆரணயிட 
  நீ பெத்த பெண்ணடிக்கு 
  சுைி கிைகம் என்றாநைா? 
 
என்ற இப்ொடைில் அரமந்துள்ைதரன அறியைாம். சுைி (புரத குழி) நீர் 
நிரைகைில் இருக்கக் கூடிய சுைி கண்ணுக்குத் பதரியாது. ஆனால் 
மாட்டிக் பகாண்டால் உயிர் தப்ெ முடியாது என்ெர் பெரிநயார். அதுநொல் 
சுைி கிைகத்தினால் பெண்ணின் வாழ்வு சீர்குரைந்து விட்டநதா என்ற 
ஐயப்ொட்டில் அரமந்துள்ை கருத்தாகக் கருத முடிகின்றது. 
 அடுத்து சாந்தும், சந்தனமும் குைிர்ச்சி. சந்திைனும் குைிர்ச்சி. 
அவ்வாறிருக்க சாந்தால் தரை முழுகி, சந்தனத்தால் நகாைமிட்டு நாள்  

MAY - JUNE 
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குறிக்கும் நாைிநை சந்திைரை ஆரணயிட்ட காைணத்தினால் பெண்ணிற்கு 
சனி கிைகம் என்று பசால்ைிவிட்டாநைா என மனதிற் நதான்றிய 
காைணத்திரன ஆைாய்ந்து, 
  நாற்காைி நமநை யிருந்து 
  நீங்க நாள்குறிக்கும் நாரையிநை 
  சாந்தால் தரை முழுகி, 
  சந்தனத்தால் நகாை மிட்டு 
  நீங்க சந்திைரை ஆரணயிட 
  சந்திைரும் கூட யிருந்து 
  நீ பெத்த பெண்ணடிக்கு 
  சனி கிைகம் என்றாநைா? 
என வினவியதரன இப்ொடைின் மூைம் அறியைாம். அவன் என்ன 
பசய்வான். அரவரனப் ெிடித்த சனி அவரன அப்ெடி ஆட்டிப் ெரடக்கிறது 
என்ெர். அதுநொல் சனி கிைகத்தினால் பெண்ணின் வாழ்வு ொழாகிவிட்டநதா 
என்ற ஐயப்ொட்டில் அரமந்த ொடற்கருத்திரன அறியைாம். 
 இயற்ரகக்கு மாறாக மனிதர்கள் பசயல்ெடும்நொது இன்னல்கரைச் 
சந்திக்க நநரிடுகின்றது என்ெதரன உணர்த்துவதாகவும் எண்ணத் 
நதான்றுகிறது. 
இல்ைற ொழ்ெிைிருந்து ெிரிந்து ெந்த பெண்ணின் நிலை 
 இல்ைற வாழ்விைிருந்து ெிரிந்து வந்த பெண் சமுதாயத்தில் 
தனக்கிருந்த நிரையிரன எண்ணித் துயருற்றுப் ொடியதரன, 
  ஆரைங்கா பநய்ச்சம்ொ நான் 
  அவிக்ரகயிநை நயம்சம்ொ 
  அவிக்ரகயிநை சிக்காம 
  அரிசி தவிடாநன இன்னிக்கு 
  அரனவருக்கும் பசால்ைாநன! 

MAY - JUNE 
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என்ற இப்ொடல் மூைம் அறியைாம். அதாவது நயம் சம்ொ பநல்ைானாலும் 
அவிக்ரகயில் சிக்காதநொது அந்பநல் அரிசியானது கைக்காய் அரிசியாகி 
(கறுப்பு அரிசி) உண்ெதற்குப் ெயனற்றுப் நொகின்றது. ெயனற்ற அரிசியிரன 
குப்ரெயில் நொடுவது நொை வாழ்நாைில் இல்ைறத்திைிருந்து ெிரிந்து 
வந்த பெண்ரண நற்காரியங்கைின்நொது கைக்காய் அரிசிரய ஒதுக்குவது 
நொல் ஒதுக்கி ரவத்துப் நெசுவதரனக் குறிப்ெிடும் வரகயில் இவ்வாய் 
பமாழிப்ொடல் அரமந்துள்ைதரன அறியைாம். 
 அடுத்து வயைில் சரிவை விரையாத பநல்ைிரன சாவி பநல் என்ெர். 
பநல்நைாடு இருக்கின்ற அந்பநல்ைிரனக் குத்தும்நொது சிக்காமல் 
இறுதியில் குறுரணத் தவிடாகிப் ெயனற்றுப் நொய்விடும். அட்சரதக்கு 
முழு அரிசி எடுத்துக் பகாண்டு, குறுரணரய ஒதுக்கி விடுவது இயல்பு. 
அத்தரகய நிரைக்குத் தள்ைப்ெட்டதரன, 

நகாரைங்கா பநய்ச் சம்ொ 
  குத்துறதுக்கு நயம் சம்ொ 
  குத்ரதயிநை சிக்காம 
  குறுரணத் தவிடாநன நம் 
  பகாடிவழிக்கும் பசால்ைாநன! 
 
என்ற இப்ொடைில் பவைிப்ெடுத்தியதரன உணைைாம். 
 

ஒரு பெண் தன்லனத்தாமன பநாந்து பகாண்ட நிலை 
 இரறவரனச் சைணரடகின்றநொது ொவ விரனகள் தூசாகிவிடும் 
என்ெது ஆன்நறாரின் வாக்கு. அப்ெடியிருந்தும் ஒரு பெண் இரறத்பதாண்டு 
பசய்தால் கூட தன ொவ விரனகள் பதாரையாது என்று மனத் 
துயருற்றுக் கூறியதரன, 
   

MAY - JUNE 
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           ெழனி மரை கந்தனுக்குப் 
  ெடிக் கழுவி பூபவடுத்து 
  ெந்து ெந்தா மாரைகட்டி 
  நா ெகல் பூரை பசய்தாலும் 
  என்நனாட ொவம் பதாரையாது, 
  திருச்பசந்தூர்க் கந்தனுக்குச் 
  பசடியிநை பூ எடுத்து 
  பசண்டு பசண்டா மாரைகட்டி 
  சிவபூரச பசய்தாலும் 
  என்நனாட தீவிரனகள் தீைாது. 
 
என்ற வாய்பமாழிப் ொடல் பவைிப்ெடுத்துகின்றது எனைாம். அதாவது காசி, 
இைாநமசுவைம் நொனாலும் நீ பசஞ்ச ொவம் பதாரையாதுடா என்று 
கூறுவது நொை இப்ொடல் தன் தவற்ரற உணர்ந்த நிரையில், தன்ரனத் 
தாநன பநாந்து பகாள்கின்ற மனநிரையிரன எடுத்துக்காட்டுவதாக 
அரமந்துள்ைது எனைாம். 
தாலை இழந்த பெண்ணின் நிலை 
 பொதுவாக கிைாமங்கைில் ஒரு ஊரில் இருந்து இன்பனாரு ஊரின் 
அரமவிடத்திரனக் குறிப்ெிடும் நொது நதாைாயமாக ஏபழட்டு ரமல் 
இருக்கும் என்ெர். அநதநொை திருமணமாகி பவகுபதாரைவில் அதாவது 
எட்டு, ெத்து மரைகளுக்கு அப்ொல் இல்ைறம் நடத்துகின்ற பெண் தன் 
தாரய இழந்த ெின்பு தன் ஆற்றாரமரய பவைிப்ெடுத்துகின்ற 
வாய்பமாழிப் ொடல்கள் ெின்வருமாறு 
  எட்டு மரைக்கு அப்ொநை 
  இனிக்கும் கனி யிழந்நதன் 
  இன்ெமுள்ை தாரய இழந்நதன் 

  MAY - JUNE 
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          எட்டு மரைக்கு அப்ொநை 
  ஈசுவரியாள் நந்தவனம் 
  ஈசுவரியாள் இடம் நதடி 
  என்நனாட உண்ரமகரைச் 
  பசால்ைி அழுதா இன்னிக்கு 
  உைகம் எல்ைாம் நசர்ந்து அழுகும். 
என்றும், 
  ெத்து மரைக்கு அப்ொநை  
  ெழுக்கும் கனி யிழந்நதன் 
  ொசமுள்ை தாரய இழந்நதன் 
  ெத்து மரைக்கு அப்ொநை 
  ொர்வதி யாள் நந்தவனம் 
  ொர்வதி யாள் இடம் நதடி 
  என்நனாட ொதை ரவச் 
  பசால்ைி அழுதா இன்னிக்கு 
  ெட்டணம் எல்ைாம் 
  நசர்ந்து அழுகும். 
என்ற இப்ொடல்கள் பெற்ற தாய் முதுரமயின் காைணமாகப் ெிரிந்தாலும் 
அப்ெிரிவிரன ஆற்ற முடியாமல் ஒவ்பவாரு பெண்ணும் மனந்துடித்து 
அத்தாயின் அன்ெிற்கும், ொசத்திற்கும் ஏங்குகின்ற உைக நிரையிரன 
எடுத்துக்காட்டுகின்றது எனைாம். 
 கிைிகள் மனிதர்கள் பசால்லும் பசாற்ரகள் நகட்டுத் திரும்ெச் 
பசால்லும் திறன ெரடத்தரவகைாக இருப்ெதனால், கிைிரயச் 
பசான்னரதச் பசால்லும் கிைிப்ெிள்ரை என்கின்றனர். ஆனால் கிைிகள் 
மனிதர்கள் கூறுவதரனப் புரிந்து பகாள்ளும் திறனும் பெற்றிருக்கின்றன 
என்ெதரன, 

MAY - JUNE 
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           ெழனியிநை இைண்டு கிைி 
  நம்மநைாட வாசலுக்கு 
  ெழம் ெறிக்க வந்த கிைி 
  என்நனாட ொதைரவக் நகட்டதுனா 
  ெழமும் ெறியாது ெழனிநொய் நசைாது. 
  இைங்ரகயிநை இைண்டு கிைி 
  நம்மநைாட வாசலுக்கு 
  இரை ெறிக்க வந்தகிைி 
  என்நனாட இடுக்கங்கரைக் நகட்டதுனா 
  இரையும் ெறியாது  

இைங்ரக நொய் நசைாது! 
என்ற இவ்வாய்பமாழிப் ொடல் உணர்த்தியதாகக் கருத முடிகின்றது. 
முடிவுலர 
 நாற்றங்காைில் வைர்ந்த ெயிர் நவபறாரு இடத்தில் நடப்ெட்ட ெின்பு 
பூத்து காய்த்து ெயன்தருவது நொை ஒரு பெண் ெிறந்த வடீ்டில் வைர்ந்து 
புகுந்த வடீ்டிற்குச் பசன்று இல்ைறம் பசழிக்கப் ொடுெடுவதன்மூைம் 
சமுதாயம் சிறப்ெரடகின்றது. 
 எனினும் உயிரினங்கள் வாழ்வதற்கு ஆதாைமாக விைங்குகின்ற 
மண்ணிற்கு உருவாகின்ற துன்ெங்கரைச் பசால்ைி மாைாதது நொை, 
சமுதாயத்தின் ஆணிநவைாகக் கருதப்ெடுகின்ற பெண்களுக்கு உண்டான 
துன்ெங்கரைப் ெிைதிெைிக்கும் கண்ணாடியாக இவ்வாய்பமாழிப் ொடல்கள் 
அரமந்துள்ைன எனைாம். 
 எனநவ தான் மண்ணின்றி உயிரினங்கள் இல்ரை. பெண்ணின்றி 
சமுதாயம் இல்ரை என்ற கருத்து எழுந்துள்ைது. அத்தரகய சமுதாயத்தில் 
துயருற்ற பெண்கைின் மனநிரைரய எடுத்துக்காட்டிய ெயரன 
இவ்வாய்வுக் கட்டுரை பெற்றுள்ைதாகக் கருதமுடிகின்றது. 
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